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2. JIuceT moroKeHHs

Iocapa HasBa dakyabTery Hignuc Ininiaan, npisBume
["apanT OCBiTHBO- MikHapoaHux
npodeciiinoi BiZITHOCHH i mpaBa HOais BOMKO

IIpOrpamMu — A-p.
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3. [losicHIOBAJIbLHA 3aMHCKA

Hucuumutina «Teopis mepexnany» € oaHiel0 3 (PaxoBUX MUCHMILUIIH y MiATOTOBII MAaricTpis
cneriansHocTi B11 ®inonorisa, crnemiamizamii B11.041 I'epmancbki MOBH Ta JiTepaTypu (mepekiai
BKJIFOYHO), TIEpIIIa — aHTJIChKa.

IpepexkBizutu: ODII.01 MeTomonoris JIHTBICTUYHUX Ta TEPEKIAJT03HABYMX JTOCIHIIKEHb;
O®II.02 JlinrBicTHYHUH Ta JTiTEpaTypO3HABUMI aHANI3 XyI0)KHBOT'O TEKCTY.

IocrpexBizuTn: O3I1.01 MixkynbprypHa Ta MiKIpodeciiina komyHikais; OPI1.03 CyvacHa
3apyOikHa Ta BiTun3HsAHa jiteparypa; O®DIL.0S OcHoBHa iHO3eMHA MOBa Ta MpaKTHKa MEPEKIamy;
O®II.08 [lepenaunioMHa NpaKTHKA;

BiamoBigHO 10 OCBITHROI mporpamMu Auciuiniina “Teopis nepeknanxy’ crnpuse 3a0e3MeueHHI0
TaKUX KOMIIETEHTHOCTeIi:

IK 1. 3natHicTh po3B’s3yBaTH CKJIAJIHI 3aBAAHHS 1 MPOOJIEMHU B raiy3i JIHTBICTUKH TIEPEKIaLy
Ta METOJIWKH BUKIamaHHs ¢axoBux muciumuiin B 3BO y mpomeci mpodeciiinoi AisubHOCTI abo
HaBYaHHS, L0 nepeadaydae NMPOBENCHHS JOCIIDKEHb Ta 3/11HCHEHHs 1HHOBALIM Ta XapaKTepU3yeThCs
HEBU3HAYEHICTIO YMOB 1 BUMOT;;

3K 03. 3garHicTh 0 MOLIYKY OMpalloBaHHs Ta aHanizy iHdopmaii 3 pizHux mkepen; 3K 04.
VYMiHHS BHUSIBIIATH, CTaBUTH Ta BupimryBatd npobiemu; 3K 05. 3gatHicTh mpamroBaté B KOMaH/i Ta
aBTonoMHo; 3K 07. 3matHicTe 10 abcTpakTHOro MHcieHHs aHamizy Ta cuHredy; 3K 08. HaBuuku
BUKOpUCTOBYBaTH iH(opMariiiHi 1 komyHikamiiai texnosorii; 3K 11. 3matHicTs 10 TpoBeneHHS
nociikeHb Ha HanexxHomy piBHi; 3K 12. 3natHicth reHepyBatu HOBI iAei (kpeatuBHicTh); @K O1.
31aTHICTD BIJIBHO OPIEHTYBATHCS B PI3HMX JIHTBICTUYHUX HampsaMax i mkoiax; @K 03. 3marnicts
KPUTUYHO OCMUCIIIOBATH ICTOPUYHI HaJ0aHHS Ta HOBITHI JOCSATHEHHs ¢inonoriunoi Hayku; OK 04.
31aTHICTh aHaNi3yBaTH JialeKTHI Ta COLIaJbHI pPI3HOBHIM AaHIIIIKWCHPKOI MOBH  ONHCYBAaTH
couiomiHreaneHy cutyanio; @K 06. 3gaTtHicTh 3acTOCOBYBAaTH MOTNIMOJIEHI 3HAaHHSA 3 0OO0paHOl
¢inonoriyHoi criemiamizanii Uit BupimeHHs npodeciiinunx 3aBnanb; @K 07. 3paTHICTH BUIBHO
KOPUCTYBATHUCS CHELIaJIbHOI0 TEPMIHOJIOTIEI0 B 00paHiil ramysi ¢inonoriyHux gociikens; OK 08.
VYCBiIOMIIEHHSI pOJIi  €KCIHPECHUBHUX, E€MOIIIMHUX, JIOTIYHUX 3aco0iB MOBH JUIsl JTOCSTHEHHS
3aIlJIaHOBAHOI'0 MPAarMaTHYHOTO Pe3yibTarTy;

IIporpamuux pe3yabrartiB HaBuanHs: [IPH 07. AnanizyBaTu, nopiBHIOBaTH 1 Ki1acu(ikyBaTH
pi3Hi HampsiMu 1 mkonu B yinreictuui; ITPH 09. XapakrepusyBatu TeopeTHyHi 3acaau (KOHLEMIi,
Kareropii, MPUHIMUIN, OCHOBHI TOHSTTS TOIIO) Ta HPHUKIAJHI ACHEKTH TepMaHChbKoi (ijosorii Ta
nepekiano3HascTsa; [IPH 10. 36upartu it cuctematuzyBaTi MOBHI Ta JIITEpaTypHi (QONBKIOpHI (akTH,
IHTEpIpeTyBaTl W MepeKialaTd TEKCTH pI3HUX CTWIIB 1 >kaHpiB y repmanicruni; IIPH 11.
3nilicHIOBATH HayKOBMI aHaJi3 MOBHOT'O, MOBJIEHHEBOTO 1 JIITEpaTypHOro MaTepiaiy, IHTepIpeTyBaTu
Ta CTPYKTYpyBaTH HOro 3 ypaxyBaHHSIM JOLUIBHUX METOJOJIOTIYHUX HPUHLHUIIB, (OpPMYIIOBATU
y3arajlbHEHHS Ha OCHOBI caMOCTiiHO omparnpoBaHux naHux; IIPH 12. JlotpumyBarucs mnpaBui
akanemiunoi gpoopouecHocti; [IPH 15. O6uparn ontuManbHi JOCHITHUIBK] MIAXOAN W METOAM JIs
aHaJi3y KOHKPETHOIO JIIHIBICTUYHOTO 4u JjiTeparypHoro Matepiamy; IIPH 16. BuxopucroByBaru
CHelliayli30oBaHl KOHLENTYajlbHI 3HAaHHSA 3 TepMaHChKOi (iuToyorii Ta NepeKyiao3HaBCTBa IS
PO3B’A3aHHS CKJIQJAHUX 3a7ay 1 mpoOseM, 0 MoTpedye OHOBIEHHS Ta iHTerpamii 3HaHb, 4acTo B
yMOBax HeloCTaTHbOI iHpopMalii Ta cynepewinBux Bumor; [IPH 17. IlnanyBatu, opraHi3oByBarty,
3MIACHIOBATH 1 TPE3EHTYBATH JOCIDKEHHA Ta 1HHOBAIMHI pO3poOKM B MEpeKIaJalbKii,
JMIHTBICTUYHINA Ta HaBuaibHIN ramy3sx; [IPH 18. 3gaTHicTs cTBOprOBaTH, aHATi3yBaTH Ta peAaryBaTu
TEeKCTH PI3HUX CTWIIB 1 >aHpiB, BHUKOPHUCTOBYIOUM CIIELIaNi30BaHI KOHLENTyalbHI 3HAHHA 3
JIHTBICTUKM Ta TIEpeKIaJo3HaBCTBA; €(PEKTUBHO BHPINIYBATH CKJIAJHI 3aBAAaHHS, 3aCTOCOBYIOYU
PI3HOMaHITHI MepeKIaialbKi CTpaTerii Ta METOAH, a TAKOX TUTAHYBaTH U 3[IHCHIOBATH JTOCIIKSHHSI,
oOuparoun oNTUMaIbHI MiAXO0IU JAJI aHaJlI3y MOBHOTO MaTepiaiy.

Meta aucummniiinm: GopMyBaHHs y 3100yBayiB BUILOi OCBITH 3HAaHb NPO OCHOBHI KJIACHYHI 1
CydJacHi Teopii Mmepekyiaay; YAOCKOHAJICHHS HaBUYOK IMEPEKJIaay 3 BUKOPUCTAHHSM IEPEKIIATalbKAX
npuiiomiB; (POpMyBaHHS 3HAHb PO THIM €KBIBAJIEHTHOCTI Y MEPEKJIal Ta MepeKIaaanbKi yHiBepcamii
1 PO3BUTOK BMiHb BU3HAYATH 111 SIBHUIIIA.

IIpeamer aMcHUILTIHM: Kiacu]ikaliss THIIB Nepekiany; KIacu4yHi 1 cydacHi Teopii
MepeKIIay; MOHATTS €KBIBAJICHTHOCTI y Mepekitaii; PyHKIINA Hi Ta TparMaTU4dHI aclieKTH MepeKIay.



3aBiaHHsA MUCHUIUTIHA: cOPMYBATH 3HAHHS MPO MPUHIUNHU Kiacudikaiii mepexiaganbKux
MPUHOMIB; CXapaKTepU3yBaTH OCHOBHI MOJIOHOCTI Ta BIJIMIHHOCTI KJIAaCHYHHMX Ta Cy4YacCHHX TEOpiit
nepeKyany; yIOCKOHAIWTH BMIHHS BH3HAYaTH BUAM EKBIBAIGHTHOCTI y Nepekyali; po3BHUBaTH 1
YJIOCKOHAJIMTH HABUYKH I1HQOPMATUBHOTO Ta XYJOXKHBOTO TMEPEKIaay 3 YpaxyBaHHSM HOro
(YHKIIHHOTO Ta MparMaTHYHOTO ACTIEKTIB.

Pe3yabTaT HaB4yaHHsi: 3700yBaul BHIIOI OCBITH Jpyroro (MariCTepchbKOro) piBHS, SKi
YCIIIIHO 3aKiHYUTH BUBYEHHS JUCLUMIUTIHU MMOBHHHI XapaKTepU3yBaTH TECOPETUYHI 3acajy, MPHUHIAITN
Ta Kputepii kimacudikaiii THIIB TIepeKiany; BIIbHO BHKOPHCTOBYBATH OCHOBHI TNEPEKIaJalbKi
Tpanchopmariii (3cyBu) y mpoieci mpodeciiftHol TisTTbHOCTI; 3A1HCHIOBATH HAYKOBUW aHaJIi3 BUX1JHOTO
Ta IJIOBOTO TEKCTIiB Ta BHU3HAYaTH BHUAM EKBIBAJEHTHOCTI y TNeEpeKiaji; XapaKTepu3yBaTH Ta
oOrpyHTyBatT QYHKIIHHI Ta TNparMaTd4yHl acleKTH TEpeKiIaay TEeKCTIB XYIO0XKHBOTO Ta
myOMIIUCTHYHOTO CTHIIIB; 0OMpaTH ONTUMAIIbHI AOCIITHHUIIBKI METOIU /IS TIEPEKIIaJallbKoro aHalli3Yy;
MIPOBOJIUTH JTOCII/DKCHHS TIEPEKIaIallbKuX MPUHOMIB TEKCTIB PI3HUX KAHPIB Ta POOUTH MpE3CHTAI]
poBeIeHOT poOOTH.

4. CTPYKTYPA 3AJIIKOBUX KPEJUTIB JUCIUIIJIIHA

KinpKicTh FOJIMH BiIBEICHUX HAa:
HazBa po3ainy (Temn) Jlenna dopma 3aouna gopma
Jleknii | Ceminapu | CPC | Jleknii | Ceminapu | CPC
Tema 1. | Typology of Translations 2 4 6 1 1 12
Tema 2. | Major translation theories 2 6 12 1 1 18
Tema 3. | Types of equivalences in 2 6 10 1 16
translation
Tema 4. | Functional aspect of 2 4 12 1 1 18
translation and the
Skopos theory
Tema 5. | New trends in translation 2 2 10 14
Tema 6. | Pragmatic aspects of 2 4 14 1 1 16
translation
Tema 7. | Translation universals and 2 4 12 1 16
their classification
Pa3om 3a 2-ii cemecTp: 14 30 76 4 6 110




5. MIPOT'PAMA HABYAJIBHOI JUCIUILITHHA

5.1 3micT JeKiiiHOTO0 Kypcy

Howmep [Tepenik TeM Ta ix aHoTaIii Kinbkictb
JIEKIIT TOIUH
Typology of translation
1. R.Jakobson’s classification of translation types. Literary and non-literary 2
translation. Criteria of translation types classification.
JI-2, c. 155-175; JI-3, c. 10-12; JI-4, c. 6-18; JI.3. —c. 151-156.
Major translation theories
2. The importance of translation theories. Direct and oblique translation. 2
Methods of translation.
JI-1, ¢ 21-30; JI-6, c. 182-194; JI-8, c. 142-150.
Types of equivalences in translation
3. The definition of equivalence. Natural equivalence in translation. E.Nida on 2
formal and dynamic equivalence.
JI-1, c. 31-43; JI-2, c. 72-98; JI-4, c. 29-36; JI-7, c. 33-53.
Functional aspects of translation and the Skopos theory
4. The essence of functional approach. The origin of the Skopos theory. The 2
main notions of the theory.
JI-1, c. 44-48; JI-7, c. 52-65.
New trends in translation
5. Translation trends in the 20" century and today. New trends in translation. 2
Literary translation trends.
JI-1, c. 22-30; JI-3, c. 40-44; JI-2, c. 146-154; JI-4, c. 30-40.
Pragmatic aspects of translation
6. Pragmatic equivalence in translation according to A.Neubert. Cultural issues 2
and realia. Pragmatic strategies in translation.
JI-3, c. 36-38; JI-4, c. 40-456 49-53; JI-7, c. 190-195.
Translation universals and their classification
7. The notion of translation transformation. The factors of studying universals. S- 2
universals and T-universals.
JI-2, ¢. 100-120; JI-3, c. 15-18; JI-7, ¢. 199-205; JI-1, c.141-147; JI-2, ¢.80-90.
Pa3zom: 14
ITepenik ornsaA0BHX JeKLiN A CTYACHTIB 3a0uHoi popmu 3100yTTH OCBIiTH
Howmep [Tepenik nexuin Kinbkictb
JIEKIT TOOUH
Typology of translations
1. R.Jakobson’s classification of translation types. Literary and non-literary 1
translation. Criteria of translation types classification.
JI-2, c. 155-175; JI-3, ¢. 10-12; JI-4, c. 6-18; JI-7, ¢. ; 1.3. —c. 151-156.
2. Major translation theories. 1
The importance of translation theories. Direct and oblique translation.
Methods of translation.
JI-1, c. ; JI-6, c. 182-194; JI-8, c. 142-150; J1-2, c.
3. Functional aspects of translation and the Skopos theory. 1
The essence of functional approach. The origin of the Skopos theory. The
main notions of the theory.
JI-1, c. 44-48; JI-7, c. 52-65.
4. Pragmatic aspects of translation. 1

Pragmatic equivalence in translation according to A.Neubert. Cultural




issues and realia. Pragmatic strategies in translation.
JI-3, c. 36-38; JI-4, c. 40-456 49-53; JI-7, c. 190-195.

Pa3zom: 4
5.2. 3micT ceMiHAPCBKUX 3aHATH
JJISl CTYAEHTIB OenHoi (pOpMHU 3100yTTH OCBITH
Howmep Temu npakTHYHUX 3aHATH Kinbkicth
TEeMH rOIMH

1. Typology of translation.
R. Jakobson on three types of translation. The varieties of intralingual )
translation. Intersemiotic translation in different forms of art.
JI-2, c. 155-175; JI-10, c. 151-156.

2. Literary and non-literary translation.
Criteria of classification of translation types. Literary translation as an art.
The main features of non-literary translation. 2
JI-3,c. 10-12; JI-9, c. 151-156; JI-12, c. 26-29.

3. Major translation theories.
Direct and obliquetranslation. Vinay and Darbelnet on types of oblique
translation. Methods of translation. 2
JI-1, c. 21-30; JI-6, c. 182- 190

4. Peter Newmark's translation theory.
Translation procedures according to Newmark. Common and different
features in classifications. John Catford's approach to translation. Full and
partial translation. 2
JI-1,c.9-24; 5, c. 157-169; JI-6, c. 182-190.

5. Types of equivalences in translation.
The definition of equivalence. Eugene Nida on equivalence. Fornal and
dynamic equivalence. The nature of equivalence. The application of )
equivalence in texts of different genres.
JI-7, c.33-53 ; JI-11, c. 20-40.

6. Modulation as a translation technique.
The definition and types of modulation. Modulation in fiction translation.
Mona Baker on translation. 2
JI-2, c. 24-50; JI-7; JI-11.

7. Functional approach to translation and the Scopos theory.
The essence of functional approach. The main rules and notions of the
Scopos theory. The use of translation brief. 2
JI-1, c. 44-48; JI-2, c. 130-150.

8. New trends in translation studies.
The development of translation studies in the 21st century. The reasons of
appearance of new trends. The Ukrainian translation in the 20th-21st 2
centuries.
JI-1, ¢. 22-30; JI-7, c. 150-165.

9. Translation turns.
What is translation turn? The trends in literary translation. The Ukrainian )
literary translation in the new period.

JI-3, c. 40-44; JI-4, ¢.20-40

10. Pragmatic aspects of translation.
The notion of pragmatic equivalence. Cultural aspects of translation. )
Pragmatic adaptation in translation : domestication and foreignization.
JI-3, c. 36-38; JI-7, c. 190-195.

1. Presentations of individual projects ( IP ) on translation theory. )

Presentations of individual projects on the analysis of equivalence in literary




texts - comparative analysis of translation of the same text by different
masters. JI-1, ¢. 21-40; JI- 9, c. 70-80; JI-12, c. 26-29.

12. Translation universals and their classification.

The notion of translation transformation. The reason of analyzing translation
universals. The translation rules by Gedeon Toury.

JI-2, ¢. 100-120; JI-8, c. 80-90.

13. Types of translation universals.

The classification by Andrew Chesterman. Explcitation as one of translation
universals.

JI-8, c. 80-90; JI-11, c. 90-110.

14. Translation procedures in publicist and news style.

Lexical transformations in translation. The principles of rendering terms and
proper names. The use of the Skopos theory and explicitation in this genre.
JI-1, c. 44-54; JI-12, c. 26-29.

15 Test paper on translation theory. Review of the material. 2

Paszom: 30

5.3. 3micT camocTiiiHoi (y T.4. iIHINBiAYyaJabHOI) po00TH 3100yBaYa BUIIIOI OCBITH

Camocrtiiina po6oTa 3100yBayiB BUILO] OCBITH 3 TEOPii NepeKIIaay MOJSIrae y HaCTYITHOMY:

NOrIUOJIEHHS] TEOPETUYHUX 3HAHb 3a JIOTIOMOIOIO ONpAIfOBaHHs JIEKLIHHOIO MaTepialy, YUTaHHS
HAYKOBOI JIiTepaTypH, 03HAHOMIICHHS 3 MIPALSIMHU MPOBITHUX (haXiBIiB y ramy3i MepeKiIa 03HaBCTBa,
3okpema B. Kapa6ana, O. Kanpuuuenka, M. beiikep, E. Ilima ctocoBHO knacudikarii
MepeKIajalbkuX MPUHOMIB, THUIIOJNOTII MepeKkiaaiB, HOBUX TEHAHIIN y Teopii mnepekiany;
MiArOTOBKA 10 CeMiHapiB 1 BUKOHAHHS MPaKTHYHUX 3aBJaHb 3 aHaJi3y BUXIJHOIO 1 IUJILOBOTO
TEKCTY, 30KpeMa 31CTaBHOTO aHali3y (aHAJiTHYHA po6oTa);

nepexjaaJalbKUil aHAJI3 [IUIbOBOTO TEKCTY: BCTAHOBJICHHS JKaHPY 1 CTWJIIO TEKCTY, BU3SHAUEHHS
3aBJJaHHs TBOPY 1 MOTEHLIMHUX YUTA4yiB; BCTAHOBJECHHS KaTeropiaJlbHUX 1 PIBHEBMX 3CYBIB Y
MepeKIIajl; XapakTepUCTUKA MEePEeKIa albKIX NPUMOMIB 1 TUITY €KBIBAJIEHTHOCTI;

BJIACHUI TNepeKJIajJ TeKCTIB XYyJI0XKHBOIO 1 MyOJILUCTUYHOIO CTUJIIB 3 BUKOPHCTAHHSM TEOpid
Kerdopna, Heromapka, Jlenmiranbme Ta iH. Ta BIANOBIAHUX TPHHOMIB INeEpeKyiagy, a TaKOX
npuHIMIIB Teopii CKOMocC 1040 IIeH nepexnanty;

nigdip inrocTpaTHBHOIO MaTepialy CaMUMHU CTY/IE€HTaMU;

iHIMBiIyaJbHi NpoeKTH: HanmMCcaHHA pedepaTiB, MIATOTOBKA JOMOBIAEH 3 MNHTaHb Teopii
Mepekyaay Ta iX Mpe3eHTallis Ha CeMiHapax, HaMCaHHs T€3 JOMOB1IeH KOH(pEPEeHITiH;

MiIrOTOBKA /10 KOHTPOJILHUX 3aX0/iB: IIATOTOBKA 10 KOHTPOJIBHOT POOOTH.




3MmicT caMoCTiiiHOI po00OTH CTYAeHTIB dennoi Gpopmu 3100yTTS OCBITH

Howmep 3MiCT caMOCTIHOT pOOOTH CTYACHTIB Kinbkictb
TEMU TOJIUH
Jenna
dbopma
1. OnparroBanns koncnekty Jlekuii | « TumoJioris nepexaaai».(The 2
Typology of Translations). JI-2, c. 155-175; -2, c. 23-24; 13, c. 151-156
BusnaueHHs JEKCHMYHHX 1 CTWIICTUYHUX MPUHOMIB MEPEKIaay B 3aJIE€KHOCTI
BiJ xaHpy Tekcry. JI-1, c. 22-24; JI-3, c. 13-15; 2
Bukopucraiite  mpuiioM  BHYTPHOIIHBOMOBHOTO  IEpEKIaay  TEKCTiB
PO3MOBHOTI0, XyJIO’)KHBOTO Ta HaykoBoro ctuiis. JI-3, c. 13-14. 5
2. OmnpauroBanHs koHcrekty Jleknii 2 «OcHoBHI Teopii mepkaaxy» (Major 4
Translation Theories). JI-1, c. 9-24; JI-2, c. 35-44.
Busnaute BiIMIHHOCTI 1 CHUIBHI PHCH y TEOpIsX MEpeKyiagy Ta MpHAOMax 4
nepexiany y I1.Horomapka ta JK.Bune ta XX.J{lapOenne. HaBenite npuxiaau
nepeknany. -2, c. 35-44; JI-6, c. 182-190.
[Tepexnanite kKOpoTKi TekcTH omoBimane flash fiction, BuKOpHCTOBYIOUM 4
npuiiomu, copmynboBani I1.Heromapkom.
3. Omparrroiite koHcnekT Jlekmii 3 «Tunu eKBiBaJeHTHOCTI y mnepekJami». 4
(Types of equivalence in translation.). JI-1, c. 31-43; JI-2, c. 72-90; JI-7, c.
33-53.
[linroToBKa 10 CEMIHAPCHKOTO 3aHATTS 1O Teml “AJEKBAaTHICTh Ta 4
€KBIBAJICHTHICTH B nepeknani”. JI-2, c. 72-90.
Bukonaiite Tectm Ha TemMu Jekuii 2 Ta 3 (Teopil mnepewiamy Ta 2
ekBiBaJieHTHOCTI). [[-4, ¢. 68-71, 113-116.
4. Omparrroiite koHcHekT Jlekmii 4 «®yHKIIOHAJbHI aCNEeKTH NepekJany i 4
Teopiss Ckxonocy» (Functional aspects of translation and the Skopos
theory). JI-1, c. 44-48; JI-7, c. 52-60.
[TinroToBka 1 HamucaHHs pedepaTy Ha Temy: «lcropis mepexiaaxy 21 8
croaitTs» (JI.Benyrti, E.ITim, M.Beiikep) 3a BUOOpOM CTyI€HTIB-MaricTpis.
5. Omparrroiite koHcnekT Jlekiii 5 «HoBi TeHaeHIii y nmepexk/iaio3HaBCTBI. 4
(New trends in Translation Studies). JI-1, c. 22-30; JI-2, c. 146-154.
[TinroToBKa 10  cemiHapchbkoro 3aHaATTss Ha Temy  “IloBoporun 2
nepexjaagosnascTBa 'y 21 croairri”. JI-7, c. 23-45.
[Tpoananizyiite cyuacHi gociikeHHs 3 HOoBOi raimy3i Translational Stylistics 4

(ITepexnaganbka cruiaicrtuka). JI-7; J1-4.




6. OnparroBands koHcnekTy Jlekmii 6 «IIparMaTH4Hi acnmeKTH mepeKjaagy» 4
(Pragmatic aspects of translation). JI-3, c. 36-38; JI-4, c. 40-44; JI-7, c. 190-
195.

Cknazmite  OibmiorpadiuHMii  cnmMcoK — mpame  cydacHMX — (axiBIiB 3 2
nepekaaay(BITUM3HAHUX 1 3apyOKHUX) 3 MUTaHb MParMaTHYHOI ajanTamii y

nepeKyaii TeKCTIB Pi3HUX KaHPIB.

Bukonaiite BripaBu Ha aHaii3 pparMeHTiB TEKCTIB, € MparMaTu4Hi QyHKIII B

OpWTiHAJ 1 Tepekyiaai He CHmiBnagaTh. [lOSCHITH MOXXIHMBI TOMHMJIKH 1 2
3arpononyire BiacHi Bapiantu. JI-3, c. 38-39, 55-56.
[Tigroryiite pedepar i 3podiTh Mpe3eHTAaIl0 I0MOoBiAl 3a Ha TeMy “CyuacHi 6

AOCJIKeHHSI JIEKCMYHUX(TEPMIHOJIOTITYHUX), CTHJIICTHYHHUX, Tajy3eBHX
aCHeKTIiB nmepexjaany’.

7. OnpamroBannst  Jlekmii 7  «Ilepexknagaubki  yHiBepcamii  Ta  ix 4
kiaacudikanis» (Translation universals and their classification). /[-1, c.
141-147; ]1-4, c. 62-64.

CucremaTusyiiTe cBOi 3HaHHS NepeKIagalbKuX TpaHchopMalid 1 3podiTh 3
BiIOBIAHY TabmuIo 3 npukiagamu. JI-, c. 4115-120; JI-6, c. 54-60.

Bukonaiite mnepeknan QparMeHTIB TEKCTiB, MOSCHITH TpaHcopmamii Ta
CXapakTepHu3yiTe nepeknananbki yaiepcanii. JI-3, ¢. 55-57.

8. [ToBTOpEeHHS MaTepiaiy. 2
KonrtponbHa poboTa.

Pa3zom: 70

3MicT camMOCTiiHOI poOOoTH 3400yBauiB BUIOI OCBITH, Kl HaBYAIOTHCS 3a 3a0YHOI0 (POPMOIO
3100yTTS BHILOI OCBITH, MOJSTa€ y BUKOHAHHI y MOBHOMY 00cs31 YCiX BHJIB POOIT BIAMOBIIHO 0O
Po6o4oi mnporpamu HaByalbHOI JUCHMIUIIHM, 30KpeMa: CaMOCTiiiHa po0OoTa HaJa 3aCBOEHHSIM
TEOPETUYHOI0 MaTepiayly; BUKOHAHHS YCIX BHJIB poOIT Ta 1HAMBIAYyalbHUX 3aBJaHb, NepeaOaueHux
Pobouoro mporpamoro; MiAroToBKa 10 MOTOYHOTO Ta CEMECTPOBOrO KOHTpoOJiB Tomlo. CTyaeHTH
3a04HOi (hOpMHU 37100yTTS OCBITH BHMKOHYIOTH JOAATKOBO KOHTPOJbHY poOoTy. Bumorm no ii
BUKOHAHHS Ta BapiaHTU BU3HAYAIOTHCS METOJUYHUMM PEKOMEHJALIIMU 10 BUKOHAHHS KOHTPOJIBbHUX
poOIT, sIKI KOXKHUH 37100yBay BUILOI OCBITH OTPUMYE y BHKIJIajauya y mnepioj] HacTaHoB4oi cecii. Kpim
1IbOT0, 3100yBavi MOKYTh KOPUCTYBATHUCS METOJUIHUMHU PEKOMEHIAITISIME 13 HABYAJIbHOIT TUCITUTUTIHU
y MonynpHOMY cepenoBuiii, jAe¢ po3MimeHi Poboua mporpama IUCHUILIIHA Ta yCl HEOOXIiJIHI
Marepiaiu 3 ii HaB4aJIbHO-METOUIHOTO 3a0€3MeUeHHS.

6. TEXHOJIOT'II TA METOJAU HABYAHHS

[Iporiec HaBYaHHS 3 TUCHMIUIIHM I'PYHTYETbCS HAa BHUKOPUCTAHHI TPAAMLIMHUX Ta Cy4aCHUX
TEXHOJIOTIM MiJ Yyac YWTaHHS JIEKIiH Ta MPOBENECHHS CEMIHAPCHKUX 3aHsTh, 30KpeMa: a) TpaauliiHi
TeXHOJIOTii (OKYCYIOThCA Ha TIUOOKOMY «pPY4YHOMY» aHami3i, mo ¢opmye 06a30By (ijg0JI0TIUHY
iHTyimiro: ¢inonoriune uyntanHs (Close Reading): moBinbHE YUTaHHS 3 JAETaTbHUM KOMEHTYBAaHHSM
KOXXHOTO MOBHOTO PiBHS (B (DOHIKM /10 IHTEPTEKCTYaJbHOCTI); CTHJIICTUYHHMNA aHai3: BU3HAUYEHHS
KAHPOBOT MPHUHAIEKHOCTI Ta €KCIPECUBHUX 3ac00iB; METOJ KOMIIOHEHTHOTO aHaJi3y: PO3KJIaJaHHs
3HAYEHHS CJIOBA Ha OKpeMi ceMH (MiHIMaJabHI 3HAYCHHS); KOHTCKCTYaJIbHUN aHalli3: BUBYCHHS TOTO,
SK 3HAUEHHsI CJIOBAa TPAHC(POPMYETHCA IiJ] BILIMBOM OTOYEHHS; 0) cy4acHi TeXHOJOrii: KOTHITHBHO-




JTMCKYPCUBHHUI aHali3, 110 BKJIIOYAE aHAJI3 TEKCTY SIK MPOLECY Mepeaadi CeHCIB uepe3 KOHIENTH Ta
KOHIIETITYaJIbHI MOJICIII.

[Tpy 11bOMY BHKOPHCTOBYIOTHCSI METOJIM HABYAHHS, 30KpEMa: METOJIM HaBUAHHS 3a JHKEPEIOM
nepeaadi 1 cnpuiiManHs iHGopmMarii (cioBecHi (MOSICHEHHS, TUCKYCIs, KOHCYJIbTYBaHHS), BUKOHAHHS
1H/MBITyaJTbHUX MPOEKTIB, AUCKYCIl; HAOUYHI (Heperysia Bieo MPOMOB BiIOMUX MisS4iB, UTFOCTPYBaHHS
MPUKJIAIIB BUKOPUCTAHHS CTHJIICTHYHUX 3ac00iB); 3a JIOTIKOIO Tepenayi i CpuiiMaHHS HaBYajIbHOT
iHpopMarii; CTHIIICTHYHE IEKOTyBaHHS: aHAJII3 TEKCTY «Bix (POPMU J10 3MICTY», JIe BUBUCHHS CIITETIB,
MeTtaop Ta CHHTAaKCHCY BeIe JO0 PO3YMIHHA aBTOPCHKOI IHTEHINI; METOJ JIHTBICTUYHOTO
EKCIIEPUMEHTY: CBiJJOMa 3MiHA OJIHOTO CJIOBa a00 CTPYKTYpH PEYCHHS B TEKCTi, 100 HAOYHO
MPOJEMOHCTPYBATH, SIK 3MIHIOETBCS 3arajbHUN CMHUCI Ta €MOILiHE 3a0apBICHHS, peer-review
(B3a€MHe peleH3yBaHHs): CTYICHTH aHANI3YIOTh TEKCTHU OJIMH OJJHOTO, BUCTYIAlOYH B POJIi pEAAKTOPIB
a00 HayKOBHX KPUTHKIB.

7. MeToam KOHTPOJII0

[ToTOYHUI KOHTPOJIb 3AIHCHIOETHCS il Yac MPAKTHYHHUX 3aHATh, a TAKOX Y JHI MPOBEICHHS
KOHTPOJBHHX 3aX0/[iB, BCTAHOBIICHUX POOOUYOIO MIPOTPAMOIO 1 rpa)ikoM OCBITHBOTO MPOIIECY.

[Tpy IbOMY BUKOPHCTOBYIOTBCS TaKi METOAH MOTOYHOTO KOHTPOJIIO:
— YCHE ONUTYBaHHS;
— TeCTOBUH KOHTPOJIb TEOPETUIHOTO MaTepiaity;
— OLIIHIOBaHHS pe3yJbTaTiB pOOOTH HA MPAKTUYHUX 3aHATTAX (OL[IHKA IPOBEICHOIO aHANI3y TEKCTY);
— OL[IHIOBAHHS Pe3yJIbTATiB BUKOHAHHS 1HIMBIIYaIbHOTO JOMAIIHBOTO 3aBIaHHS.

ITpu BUBenEHHI MiJCYMKOBOI CEMECTPOBOi OLIIHKM BPAXOBYIOThCS PE3YJbTaTH SK MOTOYHOTO
KOHTPOJIIO, TaK 1 MiJICYMKOBOTO KOHTPOJIO, SIKHH MPOBOJHUTHCSA 3 YChOIO MaTepiany TUCHHILIIHM 32
OileTaMu, MOMEpPeHbO PO3pOOIEHUMH 1 3aTBEp/PKEHUMH Ha 3aciaHHl kadeapu. 3100yBad BHILOL
OCBITH, SIKMI HaOpaB 3 Oy/Ab-SIKOTO BUJly HaBYaJIbHOI poOOTH, cyMmy OaiiB HIKYY 3a 60 BIACOTKIB BiJl
MaKCUMaJIbHOTO 0alty, He JJOIyCKAa€eThCs 10 CEMECTPOBOTO KOHTPOIIIO, TOKH HE BUKOHAE 00CsT poOOTH,
nepenbauenuii  PoGodoro mporpamoro. 3m00yBady  BUIIOI OCBITH, SKUH HaOpaB MO3UTHUBHHI
cepenHbo3BakeHuit 6an (60 BiACOTKIB 1 OinbIle BiJi MaKCUMAIBbHOTO Oaiy) 3 yCiX BHJIB MOTOYHOTO
KOHTPOJIIO 1 HE CKJIaB ICIIUT, BBAXKAETHCS TAKUM, SKUH Mae akajeMiuyHy 3a00proBaHicTh. JIikBimarlist
aKaJeMiqHol 3a00proBaHOCTI 13 CEMECTPOBOIO KOHTPOJIIO 3/AIMCHIOETbCA Yy MEpioj eK3aMeHaliiHol
cecii abo 3a rpadikoM, BCTaHOBJIEHHM J€KaHATOM BiAMNOBIAHO 110 «[lookeHHS NMpPO KOHTPOJb 1
OLIIHIOBAHHS pe3yJIbTaTiB HaBYaHHS 37100yBadiB BUIOI OcBITH Yy XHY».

8. [oaiTHKA IUCHUILIIHA

[ToniTrka HaBYaIBHOI MUCHWIUTIHMA 3arajioM BH3HAYA€THCS CHCTEMOIO BHMOT IO 3700yBaya
BHINOI OCBITH, WI0 TMepeadavYeHi YMHHUMH TIOJIOKCHHSMU YHIBEPCUTETY TMPO OpTaHi3amiio i
HaBYAIIbHO-METOANYHE 3a0€3MeUYeHHs OCBITHBOIO TMpOIeCy. 30KpeMa BiABIAyBaHHS 3aHATH 3
JTUCIUIUTIHA € 000B’SI3KOBUM. 32 00’ €KTUBHUX MPHUYWH (IMiATBEPIKEHUX JOKYMEHTAIBHO) MPAKTUYHE
HaBYaHHS 3a MOTO/DKEHHSM 13 BUKJIaJaueM MOKE B1IOYBAaTHUCh B 1HAUBITyAIBHOMY PEKUMI. Y CITIIITHE
OMaHyBaHHS MUCUUIUTIHK 1 ¢GopMyBaHHS (PaxOBUX KOMIETEHTHOCTEH 1 MPOrpaMHUX PE3yJIbTaTiB
HaBYaHHS Niependadae HeoOXiIHICTh MiATOTOBKU IO CEMIHAPCHKUX 3aHATH (aHANI3yBaTH MOBHI 3ac00U
KaTeropiii TeKCTy, XapakTepu3yBaTu TUIHU Ta QYHKIIT alro3iid, BU3HAUYaTH KOHUENTH Ta (OPMYJIIOBATH
CYyTh KOHIENTYaJbHOI MeTaopH, aHaTi3yBaTH IMOSCTUYHUNA TEKCT Ta HOro IepeKiaa; aKTHBHO
MpamoBaTH Ha 3aHATTI, OpaTW yd4acTh y MAHUCKYCISX INMOAO MPUMHATUX pPillleHb TpPHU BHUKOHAHHI
3100yBayaMH 1H/IMBITyaJlbHUX 3aB/aHb).

3n00yBayi BUIIOT OCBITH 3000B’s13aH1 TOTPUMYBATHCS TEPMiHIB BUKOHAHHS yCiX BHJIIB pOOIT Yy
BCTAHOBJICHI TEPMIHH, MepeadadeHnX poOOUYOI0 MPOrpaMoOI0 HaBYAIBHOI AUCHHILTIHH. [IpomymieHe
MIPaKTUYHE 3aHATTS 3700yBad 30008’ s13aHUI BiAMPAIIOBATH y BCTAHOBIICHUH BHUKIIaJaueM TEPMiH, ayie
HE TI3HIIIE, HIXK 32 THXKJIEHb JI0 KIHIIA 3aHATh y CEMECTPi.



3aCBOEHHS CTYJICHTOM HABYaJbHOTO MaTepially 3 JUCHUILIIHU OIIIHIOETHCS 3a pe3yJbTaTaMH
ONMTYBAHHS ITJT YaC MPAKTHYHUX 3aHATh, TCCTyBaHHS W BUKOHAHHS 1HJWBIIYaJIbHOTO JIOMAIIHHOTO
3aBJlaHHs. BUKOHAHHS 1HJMBIIYyaJIbHOTO 3aBJaHHS 3aBEPIIYETHCS HOr0O 31a4ei0 Ha IEepPEBIPKY Y
TEPMiHH, BCTaHOBJEHI TpadikoM camocTiitHoi pobotu. Sk II1 3700yBau Moke MiATOTYBaTH ece,
MPEe3eHTaIl0, ad0 Te3W JOMOBiAI HAa KOH(MEpEeHII0 3a OJHIEI0 3 TEM HAaBYaJIbHOI JUCIUIUIIHU TPH
JOTPUMaHHI y3ro/PKEHUX 3 BUKJI1a4e€M TEPMiHIB HOr0 BUKOHAHHS.

3m00yBau BHIOI OCBITH, BHKOHYIOUM CaMOCTIHHY pOOOTY 3 IUCIMILIIHH, MAa€ JTOTPUMYBATHCS
MOJIITUKH T0OPOYECHOCTI (3a00pOHEHI CHHCYBaHHS, IMiJIKa3KW, IJIariar, BUKOPUCTAHHS IITYYHOTO
iHTeNneKkTy (0e3 BIPHOTO IUTYBaHHs)). Y pa3i MOPYIICHHS IMONITHKH aKaJIeMIidHOi JOOPOYECHOCTI B
OyIlb-IKUX BUJAX HaBUYAIBHOI POOOTH 3100yBad BHUIIOI OCBITH OTPHUMYE HE3aJ0BUIHHY OIHKY 1 Ma€
MMOBTOPHO BHWKOHATH 3aBJaHHSA 3 BIAMOBIAHOI TemH (BuAy poOOTH), 1m0 mepeadadeHi poOOYOr0
porpamoro. byp-ski opMu MOPyIICHHS aKaAeMIdHOI T0OPOYSCHOCTI ITi/1 YaCc BUBYCHHS HAaBYaIbHOT
JTMCHIUIUTIHU HE JIOMYCKAIOThCS Ta HE TOJIEPYIOThCS.

9. OuiHOBaHHA pe3yJIbTATiB HABYAHHS CTY/ACHTIB y ceMecTpi

OuiHIOBaHHS aKaJeMIYHUX JIOCATHEHb 3/100yBayda BHILOI OCBITH 3JIIMCHIOETHCS BIJIMOBIIHO 10
«ITonmo>keHHS MPO KOHTPOJIb 1 OIIHIOBAHHS PE3y/bTaTiB HABYAHHS 3/7100yBayiB BHINOI OCBiTH y XHY».
[Ipy MOTOYHOMY OIIIHFOBAaHHI BHKOHAHOI 3100yBadeM pPOOOTH 3 KOXHOI CTPYKTYPHOI OJIWHUIN 1
OTPUMAHUX HUM PE3yJbTAaTiB BUKJIAJAa4 BUCTABIISIE WOMY IEBHY KUIBKICTh OalliB i3 NMPU3HAYCHHUX
pOOOYOK0 TIPOTPaMor0 JIjIsl BOTO BUAY poOoTH. I[Ipu 1mbOMY KOXXKHA CTPYKTypHa OAMHUI (poOoTa)
MOXe OyTH 3apaxoBaHa, SKIO 3700yBa4y HaOpaB He MeHIe 60 BiICOTKIB (MiHIMAJIbHUN PIBEHB IS
MO3UTHUBHOI OI[IHKH) BiJl MAKCHMAJIBHO MOKJIMBOI CyMH OaitiB, MPU3HAYEHOT CTPYKTYPHIN OJMHUILI.

byab-axi GopMu MOpyIHIEHHS akKaJAeMiuyHOI J0OpOYEeCHOCTI HE JOMYCKAalThCsS Ta He
TOJICPYIOTHCSL.

OTtpumanuii 3100yBauem 0an 3a 3apaxoBaHHUM BUJ HABYAIBbHOI poOOTH (CTPYKTYPHY OJMHUIIIO)
Tmicys ii OIIHIOBAHHS BHKJIa/Jau BUCTABIISIE B €IEKTPOHHOMY JKypHaJI OOIKY YCIIIIHOCTI 3100yBayviB
BHINIOI OCBITH. 3a YMOBHM BHUKOHAHHS YCIX BH/IIB HaBYAJIHHOI POOOTH 3a pe3ysbTaTaMH MOTOYHOTO
KOHTPOJIIO MPOTSTOM BHUBYEHHS HABYAJIbHOI AMCLUIUIIHHM, BCTaHOBIEHUX ii Pobouoro mporpamotro,
3100yBay AeHHOI GopMH 3100yTTS OCBITH 3 HaBYAJIBHOI JUCLMILIIHM, MiJICYMKOBUM KOHTPOJIEM IS
AKOi € icmuT, Moxxe Habpatu 1o 60 GamiB (3100yBau 3aouHoi Gopmu — no 50 OGaniB). Ilo3uTuBHY
M1JICYMKOBY OIIIHKY 3/100yBad MO)€ OTpPHUMATH, SIKIIO 3a pe3yJIbTaTaMU MOTOYHOTO Ta IMiJICYyMKOBOIO
KoHTpoaiB Habepe Big 60 o 100 OamiB. CemecTpoBa MiJICYMKOBa OLIHKA PO3PAaXOBYETHCS B
aBTOMATHU30BaHOMY pexuMi B 1H(GopmauiiHii migcucremi  «EnexktponHuit  xypHam»  (IC
«EnexktpoHHuil yHiBepcuTeT») 1 BIAMOBIJHO 10 HAKOMMYEHOI CyMH OalliB BU3HAYAE€THCS OIIIHKA 3a
iHCTUTYIHHOIO Kanoto Ta mkanow €KTC (auB. Tabmuuro CHiBBiAHOIIEHHS...), SKa 3aHOCUTHCS B
eK3aMeHalliiiHy BIJIOMICTb, a TaKOX A0 I[HAMBIOyanbHOTO HaBYAJIbHOIO IUIaHY 3700yBaya BHIIOL
OCBITH.



CTpyKTypyBaHHS JUCHUILIIHU 32 BUIaMH HABYAJIbHOI POOOTH i OIHIOBAHHA Pe3yJ/IbTATIB
HABYAHHS{ CTYACHTIB Oennoi popMu 3100yTTH OCBiTH Yy 2 ceMecTpi

AyIuTOpHA POo0OTAa KonTpoJnHi 3ax0au Camocriii-na Pa3zom
¥ pHap P pobora
Jlpyzuit cemecmp
CeMiHapChbKi 3aHATTS .
.. P TecToBHIl KOHTPOJIb: II1 CyMa
(MIHIMYM — 8 KOHTPOJBHUX TOYOK) OQTiB
9- | 10- | 12- | 14- | 16- | 18- | T* T T T
12134036178 0 | | 13 [ 1s | 17 | 19 | 14 | 58| 912 | 1316
KinpkicTh GaniB 3a B HaBYAJIbHOT pOOOTH (MIHIMYM-MaKCUMYM)
3513535353535 |35|35|35|35]|35]|35]| 3-5 3-5 18-30
60-100**
30-50 12-20 18-30

ngthmKa: T — Tema HaBYaAILHOI JUCIMITIIHH,

kk . . . . .
3a HaOpaHy 3 OyIb-fSKOTO BUAY HaBYAIBHOI POOOTH 3 JIUCIUILUIIHA KUIBKICTH OaliB,
HUKY€ BCTAaHOBIIEHOTO MiHIMyMy, 3/100yBad OTpUMY€ HE3aJOBUIbHY OIIIHKY 1 Mae Tl

nepe3aatu 'y BCTaHOBJICHHI

BUKJIaZaueM (JeKaHOM) TepMiH. [HCTUTyMiHA oOliHKa

BCTAHOBJIIOETHCA BIAMOBIAHO 10 Tabnuii «CHoiBBiAHOIIEHHS iHCTUTYUIHOI MIKAJIH
olliHIOBaHHY i mkaan oniHoBaHHA EKTC».

CTpyKTypyBaHHS JUCHUIJIIHU 32 BUIAMH HABYAJIbHOI pO0OTH i OLIHIOBAHHA Pe3yJ/IbTATIB
HABYaHHSA CTY/AEHTIB 3a0unoi ¢opmu 3100yTTS OCBITH

AynuTopHa podora Camocriiina, inguBigyajibHa podora Pazom
Hepwiuii cemecmp
CeMiHapchKe 3aHATTSA KonTponbHaa podota TecToBuil KOHTPOJIb Cyma Gais
U2 D3 onann | pofom | TS Te-13
KinpkicTh GaniB 3a KOKHUHN BUJ HaBYAIbHOI POOOTH (MIHIMYM-MaKCUMYyM)
3-5 3-5 3-5 9-15 6-10 3-5 3-5
9-15 15-25 6-10 60-100

OuiHoBaHHS AKOCTI BUKOHAHHSI KOHTPOJIbHOI PO0OTH CTY/IeHTAMM 3204HOI ¢dopmHu 3100y TTS

ocBiTH

KonrtposnbsHa poGoTa BKIIIOYA€ 5 3aBJaHb - OHO TEOPETUYHE Ta YOTUPH MPAKTUUYHUX HA aHAIII3
TUMNIB Ta (QyHKUIA cTUIicTHUHUX 3aco0iB. KokHe 3aBlaHHS OLIHIOEThCS S5 Oanmamu, MakcHMalbHa
3arajibHa cymMa CTaHOBHTH 25 GaiiB. Kpim Toro, BiOyBaeThCs 3aXMCT KOHTPOJIBHOI POOOTH, MiJ Yac
SIKOTO CTYJIEHTH JJOBOJSATH CBOE PO3YMIHHSI OCHOBHUX MOHSATH CTUJIICTUKH.
Kpurepii oriHroBaHHSI KOHTPOJIBHOI POOOTH:




Tabanns — Po3nogia 6aaiB Mixk 3aBIaHHAMM KOHTPOJILHOI po00TH 3100yBa4ya BHIIOI OCBITH

Buau 3aBaanp MiniMaabLHUAM

JIJ151 KO2KHOT0 OKPEeMOro BHY 3aBJAaHb

TToTenuiiini Mo3UTHBHI Maxcumanbnuii

0aau” (cepenniii 6a)

(nocraTHiii) 6an (BUCOKMIT) Oan

[IpakTrune 3aBnanns Ne 1 3 4 5
[IpakTrune 3aBnanns Ne 2 3 4 5
[IpakTrune 3aBnanas Ne3 3 4 5
[IpakTuune 3aBnanns Ned 3 4 5
[IpaxTnune 3aBnanHs Ne5 3 4 5

Bcworo 6anis

15 20 25

Hpumimka. “Ilozumuenuii 6a1 3a KORmMpPoOaLHY pobomy, eiOminnuil 6i0 minimanvnozo (15 6anie)
ma maxkcumanvnozo (25 6anig), 3Haxooumvca 6 mexcax 16-24 oanie ma
pPo3paxosyemovca AK cyma Oanie 3a yci cmpykmypHi enemenmu (3a60aHH)
KOHmMpOAbHOi podomu.

KoxHe 3aBHaHHs] KOHTPOJILHOI poOOTH 37100yBaya BUIIIOI OCBITH OI[IHIOETHCS 3 BUKOPUCTAHHSIM
HUKYCHABEJICHUX Y TaOJIMII KPUTEPIIB OIIHIOBAHHS HaBYAJIBHUX JOCATHEHH 3/100yBava BUIIOI OCBITH
(om0 BU3HAYEHHSI JOCTAaTHBOTO, CEPEIHBOTO Ta BHUCOKOTO pIBHA JOCATHEHHS 3700yBaueM

3arutaHoBaHux [IPH Ta chopmoBaHnx KOMIETEHTHOCTEMH).

OuiHoBaHHS HA CeMIHAPCHKHUX 3aHATTAX

Orinka 3a ceMiHapChKE 3aHATTS CKIAJAEThCS 3 TAaKUX KOMIIOHEHTIB : YCHa BIiAMOBiIb 3
TEOPETUYHOTO MaTepiaiy, BIANOBIAb MO JOMAITHFOMY 3aBJIaHHIO, BMiHHS aHANI3yBaTH 1 MOSCHIOBATU
TUIH 1 QYHKIIT CTUIIICTUYHUX 3ac001B HAa HOBUX MPHUKJIAaX 3 TEKCTIB PI3HUX KAHPIB 1 CTUIIB.

[Tpu ouiHIOBaHHI pe3yJbTaTiB HaBUaHHS 3700yBauiB BUIIOI OCBITU HAa MPAKTUYHUX 3aHATTSIX
BUKJIaJ]a4 KOPUCTYETHCSI HABEIEHUMH HIDKUYE KPUTEPIIMU:

Tadoauus — Kpurepii oliHIOBaHHSI HABYAJIbHUX JI0CATHEHD 3100yBa4ya BHIIOI OCBIiTH

Ouinka Ta piBeHb
AOCATHEHHS
3100yBauem

3amsianoBanux IHPH

Ta c(hpopMOBAHHUX

KOMIIETEHTHOCTEMH

Y3aranbHeHu# 3MiCT KpUTEpisi OLiHIOBAHHSA

BinMinHO (BHCOKHIA)

3n100yBay BUIIOI OCBITM TJIMOOKO 1 Yy TIOBHOMY 0O0CS31 OHaHyBaB 3MiCT
HaBYaJIbHOTO MaTepiaiy, JIETKO B HbOMY OpPIEHTYETHCS 1 BMUIO BUKOPHUCTOBYE
MOHATIMHUIA amapaT; ymi€ TOB’S3yBaTH TEOPiI0 3 MPAKTUKOI, BHPINTYBATH
MIPAKTUYHI 3aBIaHHS, BIICBHCHO BHUCJIOBIIIOBATH 1 OOTPYHTOBYBATH CBOI CYJKCHHS.
BinMinHa omiHka mependavae JOTIYHAN BUKIIAJ BIAMOBII MOBOIO BUKIIATaHHS (B
YCHIH 200 y IMCHEMOBIi (hopMmi), IEMOHCTPYE SIKICHE OQOPMIICHHS TMCBMOBHX 3aB/IaHb.
3m00yBau HE Bara€ThCs TMPH BHUIO3MIHI 3allUTaHHSA, BMI€ POOWTH JETaIbHI Ta
y3arajibHIOIO4i BUCHOBKH, JIEMOHCTPYE TPAKTUYHI HABUYKH 3 BHPILICHHS (axoBHUX




3aBnaHb. [Ipy BiATIOBII JOMTYCTHUB BI—TPU HECYTTEBI HOXUOKUL.

Hobpe (cepenniii)

3mo0yBau BHIOI OCBITH BHUSBUB IIOBHE 3aCBOEHHS HABYAJIBHOIO MaTepiaiy,
BOJIOJIi€ TIOHATIHHUM amapaToM, OPIEHTYEThCS Y BUBYCHOMY Marepiaji; CBIJOMO
BUKOPHUCTOBYE TEOPETHYHI 3HAHHS JUIS BHUPIIICHHS MPAKTHYHHUX 33]a4; BHKJIA]
BIJINIOBI/Ii TPAaMOTHHI, ajie y 3MicTi 1 popMi BiAMOBI/II MOKYTh MaTH MiCIle OKpeMi
HETOYHOCTI, HEUITKI (hOpPMYITFOBaHHS MPaBWII, 3aKOHOMIPHOCTEH TOII0. BiAmoBink
3100yBavya BHUIOI OCBITHM OYIyeTbCSl Ha OCHOBI CaMOCTIMHHOTO MHMCIICHHS.
3100yBay BUIIIOT OCBITH y BIAMOBIJIi AOMYCTUB JIBI—TPU HECYMMEGI NOMUTIKU.

3a10B1JIBHO

(mocraTHiit)

31m00yBay BHUINOi OCBITH BHSIBHUB 3HAHHS OCHOBHOI'O IPOTPAMHOIO Marepialy B
00cs131, HEOOXITHOMY ISl TIOJAJBIIOr0 HABYAHHS Ta MPAKTUYHOI JISUTBHOCTI 3a
npodeciero, CIpaBiIsSETbCS 3 BUKOHAHHSAM IMPAKTUYHHX 3aBJaHb, Mepea0adyeHHX
mporpamoro. Ik mpaBuiio, BIAMNOBIAL 3100yBaya BUIIOI OCBITH OYIy€ThCs Ha PiBHI
PENPOAYKTHBHOTO MUCJICHHS, 3100yBa4 BHIOI OCBITH Ma€ ciIaOKi 3HAHHS CTPYK-
Typyd HaBYAIbHOI JUCIMILUIIHH, JOIYCKAE HETOYHOCTI 1 Cymmeei nomuiku y
BIJIMTOBIIi, BAra€ThCsS MPH BIINOBII HA BUJO3MIHCHE 3anTaHHs. Pa3soM 3 TuMm, HaOyB
HABMYOK, HEOOXIMHUX i BUKOHAHHS HECKJIQJHUX MPAKTUYHUX 3aBIaHb, SKi
BIJNIOBIIAIOTh MIHIMAJIBHUM KPHUTEPIsIM OIIHIOBAaHHS 1 BOJIOJIE 3HAHHSAMH, IO
JI03BOJIIOTH HOMY ITiJ] KEPIBHUIITBOM BHKJIa/[ada yCyHYTH HETOYHOCTI y BiMOBIIL.

Hes3agoBuisHO

(HemocTaTHIN)

3n100yBay BHIOI OCBITH BUSBUB PO3pI3HEHI, OE3CHCTEMHI 3HaHHS, HE BMI€
BHJIUISATH TOJIOBHE 1 APYropsaHE, AOMYCKAETHCS TTOMHUIIOK y BU3HAYCHHI MOHSTH,
MepeKpydye iX 3MICT, XaOTUYHO 1 HEBINEBHEHO BHKJAJa€ MaTepial, HE MOXKe
BUKOPUCTOBYBAaTH 3HaHHS MpPH BHUPILMIEHHI MPaKTUYHUX 3aBAaHb. SIK TpaBHIIO,
OIlIHKA «HE3a/I0BUIbHO» BUCTABIISE€ThCA 3/100yBaueBi BUIIOI OCBITH, SIKUI HE MOXKE
MPOJOBXKUTH HaBYaHHA ©Oe3 J[JOAAaTKOBOi pPOOOTH 3 BHBUYEHHS HaBYaJIbHOL
NUCIAILIIHHA.

[JI3 3100yBaua BUIOI OCBITH OLIIHIOETHCS AHAJIOTIYHO 3 BUKOPUCTAHHSM BHILEHABEACHHUX Y

TaOJIMLl KPUTEPIiB OILIHIOBAaHHS HaBYaJbHUX MJOCATHEHb 3/100yBada BHINOi OCBITH (MiHIMalIbHHM
MO3UTUBHUN Oan — 6 OamiB, MakcumanbHuM — 10 OamiB). I[lpum migroroBmi Te3 MOMOBIACH Ha
KoH(pepeHiito y sikocti [[I3 3100yBay BUIOI OCBITH OTpuMye MakcumanbHui 6am (10) 3a ioro
BUKOHAHHS.

OuinoBaHHs pe3yJbTaTiB TECTOBOI0 KOHTPOJIIO

Koxen 3 JABOX TCCTiB, HepeJ:[GaquI/Ix pO6OLIOIO IporpamMor0, CKJIaJdacThbCs 13 20 TecToBHX
3aBJaHb. MakcHuMalbHa CymMma 6aJ'IiB, SAKY MOKC Ha6paT1/1 CTYACHT 3a pE3yJibTaTaMH TCCTYBAaHHs, CKJIaJla€ 5.

BinnoBigHo 10 TabnMil CTPYKTypyBaHHS BUAIB POOIT 3a TEMaTUYHHH KOHTPOJIb 37100yBad
3aJIE)KHO B1J KUTBKOCTI MPAaBWJIBHKUX BIJIMOBIIEH MOKE OTpUMATH Bia 3 10 5 Gais:

Tabmmuss — Po3nonpini 0amiB B 3a/Ie’KHOCTI Bil HAJaHUX NPABWJIbHUX BiINOBiZedl Ha TeCcTOBI
3aBJIAHHSA

KinbkicTh npaBuiIbHUX BIANOBIAEH 1-11 12-14 15-17 18-20

BincoTok nmpaBWIbHUX BiAMOBIACH 50-59 60-74 75-89 90-100

Kinexicts OaiB - 3 4 5




Ha TectyBaHHs BimBOoaWUThCS 25 XBHJIMH. IIpaBuibHI BIAMOBIAI CTYACHT 3alKCY€ y TaJlOHI
BiamoBigei. CTYIEeHT MOXKE TaKOX IPOWTH TECTYBaHHSA 1 B OHJIAMH pexuMmi y MoaylbHOMY
CEpeNIOBHUIIl JUIsl HaBYaHHS HA CTOPIHII HABYAJIBHOI TUCHUILIIHU. TecTyBaHHs 3100yBadiB BHUIIOL
OCBITH Yy MOAyIbHOMY CEPEIOBHINI JUIA HAaBYAaHHS aBTOMATHYHO OINHIOIOTHCSA 3a KPUTEPISIMH,

HaBEJICHUMH Y TaOJIHII BHUIIIE.

[Tpu oTprMaHHi HETATUBHOI OI[IHKH TECT CJiJ Iepe3aTh A0 TEPMiHYy HACTYITHOTO KOHTPOJIIO.

Taoauus — CniBBiIHOIEHHS IHCTUTYWIHHOT IIKAJIY ONiHIOBAHHA i Kajau ouniHoBanasa €EKTC

IncTuryniiina mkana (Onuc piBHA 10CATHEHHS 3100yBayeM BUIIIOL
Oninka | PeiiTunrosa OCBITH 3aIUIAHOBAHUX pe3ym,TaT-iB HABYAHHSA 3 HABYAJbHOL
€KTC | mkana 6anis JUMCHHILTHH
3aqik Icnut/nudepenniioBanuii 3aik
Biominno/Excellent — Bucoxuii piBeHb TOCATHEHHS 3aIlJTAHOBAHUX
A 90-100 pe3yNbTaTiB HaBUAHHS 3 HaBYAJIbHOI TUCIUIUIIHU, IO CBIAYUTH
po 6e3yMOBHY FOTOBHICTh 3700yBaua /10 MOJAJILIIOT0 HABYaHHS
Ta/ab0 npodeciitHoi MisTbHOCTI 3a (paxom
B 83-89 o Jloope/Good — cepenniii (MakcUMajabHO JOCTaTHiN) piBEHb
S JOCSATHEHHS 3allJJAaHOBAHUX PE3yJIbTAaTiB HAaBYAHHS 3 HABYAIBHOI
C 73-82 % I[I/ICL[I/IH?‘IiHI/I Ta FOTOBHOCTi 0 OONaNbIIOr0 HaB4aHHS Ta/ado
= npodeciiiHoi AisUTBHOCTI 3a haxoMm
g
D 66-72 3aoosinbnol/Satisfactory — HasBHI MiHIMaJIbHO JOCTaTHI JUIS
MOJAJIBIIION0 HaBYaHHA Ta/abo mpodeciiHoi AisyIbHOCTI 3a (paxoM
E 60-65 pe3yNbTaTy HaBYaHHSA 3 HABYAIBHOI AUCIUILTIHU
He3zaoosinvno/Fail — Hu3ka 3amiaHoBaHMX — pe3ysbTaTiB
FX 40 = HABYaHHS 3 HAaBUYAIbHOI MUCIUIUIIHUA BiACYTHS. PiBeHb HaOyTHX
-39 3 pe3yNbTaTiB HaBYaHHA € HEJAOCTATHIM IS TOJANbIIOTO HAaBYaHHS
% Ta/abo npodeciitHoi AIsTLHOCTI 32 paxom
S
F 0-39 T He3zaooginvno/Fail — Pe3ynbraTi HaBYaHHS BIJCYTHI

[TimcymkoBa ceMecTpoBa OIlIHKA 3a IHCTUTYLIHHO TiKajorw 1 mkanorw €EKTC Bu3HavaeTbes B
aBTOMATHU30BAHOMY PEXKHUMI MICIIsl BHECCHHS BUKIIAJaueM Pe3yJbTaTiB OI[IHIOBAHHS 3 yCiX BUIIB POOIT
70 eNeKTpOHHOro KypHany. CHiBBIIHOIIEHHS I1HCTUTYIIHHOI IIKadM OI[HIOBAHHA 1 WIKaJIU
ouinroBanHs €EKTC y HaBeneHil HUX4Ye TaOIUILL.

CeMecTpoBHI ICIIHT BHCTABISIETHCS, SKIIO 3arajlbHa cyma OajiB, Ky HaOpaB CTYJISHT 3
JUCIUILIIHU 332 Pe3yJIbTaTaMH IMMOTOYHOT'O Ta IMiJCYMKOBOTO KOHTPOJIIO, 3HAXOAUTHCA y Mekax Bij 60
IIbOMY 32  IHCTUTYIIIHHOI  IIKAJIOIO CTaBUTHCI  OIliHKA
«BIIMIHHO/00pe/3a10BUTbHOY, a 3a mKajgorw €KTC — OykBeHe mo3HAa4YeHHS OIIHKH, IO BIIMOBIIAE
HaOpaHiil CTyIeHTOM cyMmi 0ajiB BiAMOBIAHO 0 Tabmuili CiBBiTHOIICHHS.

no 100  o6amis. Ilpu

10. IMTAHHA I CAMOKOHTPOJIIO PE3YJIBTATIB HABYAHHA
QUESTIONS FOR SELF-CONTROL

1. Explain the principle of classification of translation types according to Roman Jakobson.
2. Characterize the techniques and possible application of intralingual translation.




3. Choose several texts belonging to literary, colloquial and scientific styles and perform intralingual
translation into stylistically neutral style.

4. Express your opinion whether intersemiotic translation is actually translation. Explain the role of
such technique.

5. State when direct (literal) translation is possible and necessary.

6. Give the classification of oblique translation and its procedures.

7. Explain the essence of such procedure as calque and to what type of translation Vinay and Darbelnet
refer calque.

8. State the difference between literary and non-literary translation.

9. Comment on the statement: If literary translation is an art, then non-literary translation is a science.
10. Characterize the criteria of classification of translation types by Peter Newmark.

11. Compare the classification of translation procedures by Vinay and Darbelnet and Newmark, state
the differences.

12. Formulate the definition of translation shifts and its types by John Catford.

13. Characterize the category shifts with examples.

14. Explain the notion of partial translation and its applications.

15. Comment on the subtypes of restricted translation, in particular its phonological aspects.

16. Prepare the presentation of major lexical translation transformations by Newmark on the basis of a
fragment of literary text and its translation.

17. Give the etymology of the term “equivalence” and the definition of translation equivalence.

18. Explain the main items of the equivalence theory by Eugene Nida.

19. Give examples of dynamic equivalence in translation of texts of different styles.

20. Give the reason of the functional approach to translation.

21. Characterize the main notions of the Skopos theory.

22. Explain the reasons of translation turns in the 20th and 21st centuries.

23. Formulate the major techniques of pragmatic adaptation in translation.

24. Express your opinion about the common features of pragmatic adaptation and the Skopos theory.
25. Comment on the notion of translation universals and their types.

11. HaByajibHo-MeTOAUYHE 3a0e3MeYeHHS
OcBiTHII mpouec 3 AMCHUIUTIHU «JIIHIBICTUYHUI Ta JiTepaTypo3HaBUMN aHaIi3 XYA0XKHBOTO
TEKCTy» 3a0e3medeHuil yciM HEeoOX1THUMU HAaBYAJIbHO-METOJAMYHUMH MaTepiajlaMu, 10 PO3MIIICH] B
MonaynsHoMy cepenoBuii uig HaBuaHHS MOODLE:
1. Teopis nepexyagy : METOAMYHI PEKOMEH 1ALl O CEMIHAPCHKUX 3aHATh Ta CAMOCTIIHOI poOoTH
3100yBauiB APYroro ( MaricTepcbKoro )
2. piBHs Buwioi ocBiTH / B.b. Kpamap. Xmensaunpkuit : XHY, 2022. 67 c. ( aHri., yxp. ).
3. Pracice of Translation from English= Ilpaktuka nepekiany 3 aHIJIiCbKOi MOBH : HaBd.
nociouunk / FO.I1. Boitko, O.B. €mens, €.B. Jlonmuachkmit Ta iH. XmenpHunbkuii : XHY, 2025.
205 c.
4. Yemets O.V. Literary Translation in the Framework of the Skopos Theory. Akmyanoni
npobaemu ¢inonoeii ma nepexnadosnascmaa. Haykosuii xypHai. 2019. Bum. 15. C. 26-29.

12. MarepiaJbHO-TeXHiYHe Ta MPpOrpaMHe 3ade3ne4YeHHs] AUCHUILTiHA
[ndopmaniitna Ta komn’torepHa niarpumka: [1K, mianmer, cmaptdon ado iHIIMIT MOOUIBHUN
npuctpiid, npoekrop. Ilporpamue 3abesneuenHs: mporpamu Microsoft Office, moctyn no mepexi
[aTepner, poboTa 3 npe3eHTallisIMU.
BuBueHHsI HaBYalIbHOI JUCLHUIUIIHU HE MOTpeOy€e BUKOPUCTAHHS CIIELIANIBHOTO MPOTPaMHOTO
MIPUKJIAIHOTO 3a0€3MeUeHHs, KPIM 3arajibHOBXMBAHUX IIPOTrpaM 1 ONepamiifHuX CUCTEM.

13. PexomenioBaHa JiTeparypa:
OcHoBHa

1. Kampamuenko O.A. Teopis nmepekiany. Xapkis: BuaaBHUITBO HY A, 2020. 126¢.



. OcHoBu mnepekyiano3HaBcTBa: HapuanbHuii mociOHuMK. 3a pemakimiero mpod. Hammy A.€.
UYepnisii: Pyra. 2008. 312c.

Teopis mepeknamy MeTOA. pEKOMEHAAlii J0 CEeMIHapHUX 3aHATh 1 CaMOCTIMHOT

po6otu/B.b.Kpamap. Xmenpaunpkuii: 2022. 67¢. (aHri1. YKp.)

Teopisa nepeknany: meron. nocid. /JI. C. SIposenko. Oneca: Buaasenus bykaes B.B. , 2021. 88 c.

. Catford J.A. Linguistic Theory of Translation. In: Steps to Translation: Translation Studies
Reader. K.: Bugasanunii gim JImutpa Byparo, 2015. c. 157-169.

. Newmark P. What Translation Theory Is About. In.: Steps to Translation Translation Studies

Reader. K.: BunaBanunii nim Imutpa byparo, 2015. c. 182-194.

. Pym A. Exploring Translation Theories 2™ edition. New York: Routledge, 2014.

JonarkoBa Jireparypa

. Yecrepman E. [lepexnananpki yHiBepcainii. Ennukionenis nepexiano3nasctsa T.2. Binauns:
Hosa Kuura, 2020. c. 141-147.

. Bednarova-Gibova, K. Non-literary and Literary Text in Translation. Presov: Presov
University, 2012. 100p.

. Jakobson R. On Linguistic Aspects of Translation In. Steps to Translation: Translation Studies
Reader. K.: BunaBanumii nim JImutpa Byparo, 2015. ¢. 151-156.

. Maneropa .M. ,IlaBnenko .., Tapacenko K.B. Teopis Ta ictopis mepexnany. HaBuanbHO-
METOUYHHI MTOCiOHUK. 3amopixoks : 3HY, 2025. 122 c.

14. In¢popmauiiini pecypcu

. Enextponna 6ibmioreka yHiBepcutery. [Enextponnmii pecypc]. — Joctym 1o pecypcy:
http://library.khmnu.edu.ua/.

. Incruryniiinuit  penosurapii  XHY. [Enekrponnuit pecypc]. — J[octym 1o pecypcy:
http://elar.khmnu.edu.ua/jspui/?locale=uk.

. MonynbsHe cepenoBuie ans HaB4yaHHS. [EnexktponHuid pecypc]. — Joctynm no pecypcy:

https://msn.khmnu.edu.ua/



http://library.khmnu.edu.ua/
http://elar.khmnu.edu.ua/jspui/?locale=uk
https://msn.khmnu.edu.ua/

TEOPISA HEPEKJVIALY

AHoTauis
Tun JucHMILTIHA O060B’s13k0Ba MpodeciitHa mAroToBKa
PiBenb BHIIOI OCBiTH Hpyruii (MaricTepchbKuii)
OcBiTHbO-IpOdeciiiHa mporpama I'epmanchka (istonoris Ta nepeKiIaT03HaBCTBO:
mepina -  aHriIiichKa, Ipyra - HiMellbKa
Cemectp 1-it
KisnbkicTs npuznavyenux kpeaurtis EKTC 4
MogBa HaBYaHHA aHrJiichKa
®opmu 3100yTTS OCBITH, 11 AKHX JIEHHA, 3a049Ha

BHKJIAAACTLCA AUCHHUILTIHA

Pesynbratn HaBuyaHHsA. CTyIEHT, SKHUH YCHIIIHO 3aBEpUIMB BUBYEHHS JUCIMIUIIHM TOBHUHEH:
amanizysamu, nopisHiosamu 1 Kiacugikysamu Ppi3HI HANpsSAMA 1 IIKOJIH B JIHTBICTHIII,
Xapaxmepusysamu TEOPETHYHI 3acaau (KOHIIEMIi, KaTeropii, MPUHIIUIIA, OCHOBHI MOHSTTS TOIIO) Ta
MPUKIIAJHI ACTIEeKTH TePMAHCHKOI (iIoNIorii Ta MEepeKaJo3HABCTBA; 30upamu i CUCTEeMaTHU3yBaTH
MOBHI Ta JiTeparypHi (onbkiopHi (akTH, IHTEPHPETYBATH W MEPEeKIaAaTH TEKCTH PI3HUX CTUIIB i
KaHPIB y TePMaHICTHUIIL; 30ilicHI0O6amu HAYKOBUW aHali3 MOBHOT'O, MOBJIEHHEBOTO U JIITEpaTypHOIO
MaTepiary, IHTEpIpeTyBaTh Ta CTPYKTypyBaTh HOTO 3 ypaxyBaHHSIM OLUUIBHHX METOIOJIOTIYHHX
NPUHLIMIIB, (OPMYNIOBAaTH y3arajJbHEHHS Ha OCHOBI CaMOCTIMHO OMNpalbOBAaHUX  JAHHX;
0ompumysamucsi IPaBUII aKaJEeMIYHO1 JOOPOYECHOCTI; 0Oupamu ONTAMATBHI TOCIITHUIBKI TIX0aH 1
METOJIM JUISl aHaJi3y KOHKPETHOTrO JIHTBICTUYHOTO YM JIITEPATypPHOrO MaTepialy; 8UKOpUCHO8)8amu
Creliai3oBaHi KOHIENITYalbHI 3HAHHS 3 TepMaHCHhKOi (HijoJjorii Ta TepeKIago3HaBCTBA  JUIS
pPO3B’sI3aHHS CKJIAIHUX 3a7ad 1 mpoOsiem, 10 MoTpedye OHOBJICHHSA Ta IHTErpaiii 3HaHb, 4acTO B
yMOBax HEJOCTaTHbOI iHQopMamii Ta CymepewIMBUX BHMOT; MIAHY8amu, OpraHi30BYBaTH,
3MIMCHIOBATH 1 NPE3EHTYBATU JOCIKEHHS Ta 1HHOBAIiMHI pO3poOKM B MEpeKIaJalbKii,
JIHTBICTUYHIA Ta HaBUalbHIN Tany3siX; cmeoprogamu, ananizyeamu Ta pedalyéamu TEKCTH PI3ZHUX
CTMJIIB 1 »aHpiB, BUKOPUCTOBYIOUM CHEIliaJli30BaHl KOHLIENTyalbHI 3HAaHHSA 3 JIHIBICTUKU Ta
MEePeKIIaIo3HaBCTBa; e()EeKTUBHO Gupiuyéamu CKJIaTHI 3aBJaHHSA, 3aCTOCOBYIOYHM PpI3HOMAaHITHI
MepeKIafabKi CTpaTerii Ta METOMU, a TaKOXK niaHysamu W 30ilicHioéamu JOCTIKEHHS, 00Upardu
ONTUMAJTBHI MAXOIH JJIs aHATI3y MOBHOTO MaTepiaiy.

3micT HaBuaabHOi Aucuumiainu. Types of translation. Criteria of classification of translation types.
Literary and non-literary translation. Techniques of direct and oblique translation. The notion of
translation equivalence. Eugene Nida and his theory of formal and dynamic equivalences. Functional
approach in translation. The essence of Skopos theory. Translation turns in 20th and 21st centuries.
Trends in literary translation. Pragmatic aspects of translation. The notion of pragmatic equivalence.
Pragmatic adaptation in translation. Translation universals.

IpepexBizutn — OPII.01 Meroosnoris JIHIBICTUYHUX Ta MEPEKIAJO3HABUMX JociimkeHb; ODIL.02
JIiHrBiCTUYHU Ta JiTepaTypO3HABUMI aHaAI3 XyJOKHBOTO TEKCTY.

MocrpexBizuTn — O3I1.01 MixkyneTypHa Ta MbKOpodeciina komyHikauis; O®IL03 Cyuacha
3apyOikHa Ta BiTuM3HsHA JiTeparypa; ODIL.05 OcHoBHa iHO3eMHAa MOBa Ta MpPaKTHKa MEpeKIaay;
O®II.08 ITepenauninomua npaktuka; OPI1.09 Ksanigikauiitna podora.

3amiaHoBaHA HaBYAJIbHA AisVIbHICTD: JIeKIii — 14 rof., ceminapchki 3aHATTA — 30 ro., caMocCTiiiHa
pobota — 76 rox., pazom — 120 rox.

®opmu (MeToAM) HABYAHHMA: JeKUii (3 BUKOPUCTAHHSM Bizyani3allii); CeMiHapChKl 3aHATTS 13
BUKOPHUCTaHHAM CYYaCHUX TEXHOJOTiM HaBUaHHS: KOTHITMBHO-JAWCKYPCHUBHHM aHali3, 10 BKIOYAE
aHaI3 TEKCTy SIK MPOIeCy Tepeaadi CEHCIB uepe3 KOHIENTH Ta KOHIENTYyaldbHI MOJIENi; CaMOCTIHHA
poboTa: OnmparoBaHHs TEOPETUYHOIO MaTepiany; MiAroTOBKa 10 CEMiHapiB; MiArOTOBKA MPE3eHTAIIIH.

@opMHu OUIHIOBAHHA pe3yabTaTiB HAaBYaHHS: yCHE Ta IIMCbMOBE OIMTYBAaHHS, IEpeBipKa
IHAVBIAyaTbHUX 3aBJIJaHb T BUKOHAHOTO MEPEKIIaIalbKOT0 aHai3y TeKCTY.



Buja ceMecTpOBOro KOHTPOJIIO: 3aITIK.
HaBuaabHi pecypcu:

1. Kambunuenko O.A. Teopis nepexnany. Xapkis: Bugasauurso HY A, 2020. 126¢.

2. OcHoBu mepekiano3HaBcTBa: HapuanmbHuii mociOHHMK. 3a pepakuiero mpod. Hammy A.€.
Yepnismi: Pyra. 2008. 312c.

3. Teopis mepekiamy METOJ. PEKOMEHJAIil JI0 CeMIHApHUX 3aHATh 1 CaMOCTIMHOL
po6otu/B.b.Kpamap. Xmenbuutipkuii: 2022. 67¢. (aHrIL. YKp.)

4. Teopis nepexnany: meron. nmocio. /JI. C. Spoenko. Oxeca: uaasenps bykaes B.B. , 2021. 88 c.

5. Catford J.A. Linguistic Theory of Translation. In: Steps to Translation: Translation Studies
Reader. K.: BunaBanumii nim JImutpa Byparo, 2015. ¢. 157-169.

6. Newmark P. What Translation Theory Is About. In.: Steps to Translation Translation Studies
Reader. K.: BugaBanumii gim Imutpa Byparo, 2015. c. 182-194.

7. Pym A. Exploring Translation Theories 2" edition. New York: Routledge, 2014.

8. Enextponna O0ibmioreka yHiBepcutery. [Emektponnmii pecypc]. — Joctym 1o pecypcy:
http://library.khmnu.edu.ua/.

9. Iacrurymiiamii penosutapii XHY. [Enektponnmii pecypc]. — Joctym 10 pecypcy:
http://elar.khmnu.edu.ua/jspui/?locale=uk.

10. MonyneHe cepenoBuie uisi HaBuaHHA. [Enextponnuit pecypc]. — Hoctym 1o pecypcy:

https://msn.khmnu.edu.ua/
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